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ОСОБЕННОСТИ 1\ОММУКИКАТИВIЮГО СТИЛЯ ВЕДУЩЕГО 

РАДИОДПСК ССИИ НА СОЦИАЛЬНО- KOHOMINECKИE ТЕМЫ 

Новым ракурсО'1 о исследова1rии медийн010 дискурса, в частности, радиодис

К) рса, 11в.'1Яетс11 .1 И1frвокультурныi1 аспект По .>.шеюоо ряда исследователей (Г В. 

Ко:1шаuский, Т.В. Лзрнна и др.), np<11 \1а111ку речсвvrо обwсю~я следуеt 11.::катъ в сфе
ре в1аw.1оотноше1111й участников коммуникации, а не в сфере взанмо<rmоше1шй язы

ковых знаков. 

Рассмотрю.1 некоторые современные тенденции развитп.я меди.йноr о дискурса на 

примере нaш1011a.ru.11oro комм. тrкативнш·о стш\J/ ведущих дискуссий на британском 

и бслорусско i радно. 

Исслсдоватеmt в области '!'ГнолинП1истюш оnреде11111от анr:~о-саксоп кую куль

тур] irnк крайне нщu1видуалистическую, облuдwощую высокой 1срШIМОС'tъю к иеоn

редс.r~аности [Ларина, Т. В. Категория ве1к.1mвости и стиль коммуникации. Соттостав

лс1J1н: анцайских и руссКИ7( линвокультурных традиций / Т.В . Ларина. - М: Яэыюt 

с:~авяаскнх культур, 2009. - 512 стр.J. Ьританские ведущие радиодискуссий даже на 
«точные» социал:ыю"экон()м1rческие тем1>1 позвоrunот себе некоторую неопределён· 

ыость, в.аnример, в процессе nрсдСТЩl.!tения гостя СJJуUJатслям: Let 's listen to someone 
who 1s really concerned about this Ьесаше they аге involved in it Гhis is а тап call~d Dan 
Shoy. Не 1s а West Point graduate Не speaks fluent АrаЫс" and "о/ course has .fome 
economic experienc-e. В даmtом np1wepe nредс1аnлена ;uшп, общая информациJ! о госте 
нроrрам..'-W . 

Бt:дopyCclQ1e ведуlд)lе предпочитают более прямо.1инеttный ТШI коммуник1111ии . 

В наmей ку:tыуре иаиболыuую цею-tосrь представляет точна.я, подробная информа

ция. Журналисты ттыта1отсн нafmf общие lOЧIOt сunрl{](основен11я, задают прямые 110-
11рnсы, при rrредставленю1 rl)стк дают помую биографическую саравку 

Инд1ш11дуn.:шС'1ическ11й хв_рuК1't:р культуры rrpoJIJ!ЛJ!eтcя в усидеНЮ\ :шчностноrо 

начала. Британсюm j)едущ1tй праюt!'-1ески всегда высказывает сnоё личное видение 

той и:пt И11nii проблс 1.1.1 (A.s 1 see it. 1 'т тоге interested in . .. ) В речи бе11орусских вe
.nvщiix преобладают безл11чные прсд.1ожешu, без указания аДресантu (Хацеласн б па

'1}'1/ь 11ишу оумrу наконт mazo ... ) 
Важнейшей чертой анrлиilского стиля коммуникации является нс1n.111011п11в

но~.:n. Она lакmочастся о иедоnуспrмоспt оказа.111U1 11p11м()rn комму~1икюяuноr·о воз

дс:йс:п1ю1 на собеседника [Ларина, Т.В. Кагеrорюr вежливости 11 спurь ко !М}'Jшющии: 

Со110~--тавлс:н11е aнглitftcюfX 11 русских л1-1111юку11ьl)рИЬIХ Трu;.11щ11й Т.В . Лsр1111а . 

М : Языки славянсюtХ кулы·ур. 2009. - 512 ~-гр .] Ведушие бр11ншскоrо радио пред

ш1•11нu.ю1· косве111101: вr.1pilж1:1111c nобркJ\сш!Л. юбеrаю1 у1ю1рсблеюu и 1лер111111щ и 

снрuюп:.я нс морпщ.ся n зnн\ .~11 1 mal1 а111·01шм11и собссс:11111кn . Напр11\1ер: tou \.r 
mellttoncd h1111 fnщ11entlv т yrmr hrюk 1·011r diori<'S 1 т " /'т more intereJted in уои, 
real/y. Rщ ,, ~vr.mfd Ье inleп!.Sltnl{ "/ m1Щt1 и,•/1аt }'t>U 1hi11k аЬпщ it'' n . Ф1tr?C белорусс1>0-

Г1'1 радио 1ш1ч111с:1ьно ч11щс ю уст всдущс1 о можно услr;1111зта. прямой 11мпсрап111 : в,,, 

J</ 



сказалi, трэба ''t118араць не грамадства ведау, а экано.м1ку ведау Потлу:wачце, ка1i 

ласка, падрабязн~й. щпю б гэта аз11ачала? 
Исследоваttия в области :тrнолнкrвисткки выявили большую эмол1виос1ь ~шrло

.язычной коммувикации по сравнению с русско- или белорусс1<0J1зычноn. Бр1n11нс1ш 

ведущие чаще дают з:шыше11ную оценку ГОС"nо программы, прибегакrr к м1юrоч11с

леяньrм э~ощ1онмь110 НЭJ1>уже11ным 11ексемам (Today we have another man·e/11us 
Morrday."ond tot!lay" we have a/abuloш individual and she has quite ап иten!ii't /щck
ground). Таккм обра.~ом радиоведупще оказывают коммуникат11вную ло;щсржку со
беседнику. 

Соnоставлсm1е коммуникативных стилей ведущих британского и бслорусс1ш10 

радио rюзволяе-r охаракrеризовать британский :rmостиль ках неимпозитпвный бо.ас 

змотивный и ивд11видуалистичесЮ1l:t, с усиление\f личностного начала. Белоруссхий 

зтностиль, напрашв, более 11рJ1молинейныl:t, нейтр11J1ышй" спокойный, нетt:рпи 1ыit к 

неопредел~ннОС'l'И. 
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ФУНКЦИИ ПЕТЕРМИВОЛОГИЧЕСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИll 
В ПРАВОВОМ ДИСКУРСЕ 

Фразеолоrи.я в специальных текстах стапов1rrся все чаще объектом д:IJI исследо

Ван.иJ!. ФразеолоnrчесКRе о~роты в специал.ы1ых текстах выnолняют определеННЬ1е 

функции: они служат средством понимаюu в дидактичt:СЮIХ специальных тексrах 

или являются ва1КНЪ1м1t здемеtrТамrt точного и одновременно экономНЧ11ого создания 

текста. 

Одним из направлений фразеолошческих исследоввnий С111ЛО изучение обще

употребительной и сnец11а.1ыюй фразеолоnш (юридической, экономичес1<0it, спортив

ной, медицm1ской) на материале текстов различных специальностей. Фразеологизмы в 

составе сnециапьRЫХ (в том чисде и правовых) письменных текстоп выпoлflJ{f()r раз

mfЧRЫе сmrгаксические 11 коммуникативные функции, обладают различной степенью 
1щиом11.1ичносm и нри:надлежности к правовому семантическому nолю. Язык 1тр8118 

ЯВЛJIСТСЯ неотделимой частью правовой системы с е~ традицияш1, особенностями :ю

гихи и функциями. Особенности этого язьn<а естественным t'lбразом выrекаю1 11з uсо

бенностеlt сзмоrо права, среди которых в первую очередь приводятся следуюшнс: вы 

сокая степень абстракции юридичес~rnх понятий; 1есная связь 11Зыка 11 нр.ша. Пр впвыс: 
no1Urt1U1 11 нор/,{Ы моrут бьтть оыражены тот.ко посрtщстоом языка, поэто\lу язык пran;.1 

.:.t(lлжеи быть едш1ым и может нспользоваrъся ДЛJ1 paзmiЧttыx целей, то есть n rа.1.111•1-
ных сферах юридической деятел.ьн0С111. Правовая приро11а юридического rскс 111. lрСб) -
ст особой точносnt 11 тщательности в формулировке прllВОвых nредписап1111. nрол}' 

ыанности и 1оntЧНОС'М! структуры документа, не оrrускает мпоrnзпа'П/о\;ти, рас.:плы11-

11атос111, лраn1Ворсчи.восп1 er·n норм , IОр~оо1ческая техника тесно свя;.~ана. с орrаниза

цней лексико-юр111111ческоrо материма, его с1штахс.:11ческоfl стrуктуроll 11 се~шr1 нкой. 
направлена на внешнее ИJ;Jоженне, 11ризва11а совсршенстuщыn. JIJЫK 1ори..:111чес~.:ого дС1-

К}'Ме11 та, Дt:ЛliТЬ его 60.1.:с 110\IЯТТ!ЫМ , TU'IHЫM 11 гр:~мотным . 
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